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Suttantapitake

Samyuttanikayo
Dutiyobhago
Nidanavaggo

1.Abhisamayasamyuttam
3. Dasabalavaggo

Namo tassa bhagavato arahato samma sambudhassa
1.3.6
Upavanasuttam
26. Savatthiyam -

Atha kho ayasma upavano yena bhagava tenupasankami. Usankamitva bhagavantam
abhivadetva ekamantam nisidi. Ekamantam nisinno kho ayasma upavano bhagavantam
etadavoca:

Santi hi bhante,1 eke samanabrahmana sayamkatam dukkham pafifiapenti. Santi hi pana
bhante,2 eke samanabrahmana paramkatam dukkham pafifiapenti. Santi hi bhante, eke
samanabrahmana sayamkatamiica paramkatafica dukkham panfiapenti. Santi hi pana bhante,
eke samanabrahmana asayamkaram aparamkaram adhiccasamuppannam dukkham
panfapenti.

Idha no bhante bhagava kim vadi? Kimakkhay1! Katham byakaramana ca mayam
vuttavadino ceva bhagavato assama? Na ca bhagavantam abhiitena abbhacikkheyyama?
Dhammassa canudhammam byakareyyama? Na ca koci sahadhammiko vadanupato
garayham thanam agaccheyyati?



Paticcasamuppannam kho upavana dukkham vuttam maya. Kim paticca? Phassam paticca.
Iti vadam vuttavadi ceva me assa na ca mam abhiitena abbhacikkheyya dhammassa
canudhammam byakareyya na ca koci sahadhammiko vadanupato garayham thanam
agaccheyya.

Tatra upavana ye te samanabrahmana sayamkatam dukkham pafifiapenti, tadapi
phassapaccaya. Yepi te samanabrahmana paramkatam dukkham paffiapenti, tadapi
phassapaccaya. Yepi te samanabrahmana sayamkatafica paramkatafica dukkham pafifiapenti,
tadapi phassapaccaya. Yepi te samanNabrahmana asayamkaram aparamkaram
adhiccasamuppannam dukkham pafifiapenti tadapi phassapaccaya.

[PTS Page 042] [\q 42/] tatra upavana3 ye te samanabrahmana sayamkatam dukkham
pafifapenti, te vata afinatra phassa patisamvedissantt'ti netam thanam vijjati yepi te
samanabrahmana paramkatam dukkham panfiapenti, te vata afinatra phassa
patisamvedissanti'ti netam thanam vijjati. Yepi te samanabrahmana sayamkatafica
paramkatafica dukkham pafifiapenti, te vata afifatra phassa patisamvedissanti'ti netam
thanam vijjati. Yepi te samanabrahmana asayamkaram aparamkaram adhiccasamuppannam
dukkham panfiapenti, te vata anfiatra phassa patisamvedissanni'ti netam thanam vijjati'ti.

1. Santi pana bhante - machasam -sya. 2. Santi pana bhante - machasam - sya.

3. Tatrupavana - sya.



Sutta Pitaka
Samyutta Nikaya

Division II - Nidana
Book 12 - Abhisamaya Samyutta
Chapter 3 - Ahara Vagga

Namo tassa bhagavato arahato samma sambuddhassa
12.3.6.
(26) Upavana - Venerable Upavana

1. T heard thus. At one time the Blessed One lived in the monastery offered by Anathapindika
in Jeta's grove in Savatthi.

2. Then venerable Upavana approached the Blessed One, worshipped and sat on a side.

3. Sitting, venerable Upavana said to the Blessed One: “Venerable sir, there are recluses and
brahmins who point out the view of action, as unpleasantness is brought about by oneself.
There are recluses and brahmins who point out the view of action, as unpleasantness is
brought about by another. There are recluses and brahmins who point out the view of action,
as unpleasantness is brought about by oneself and another. There are recluses and brahmins
who point out the view of action, as unpleasantness is neither brought about by oneself nor
another, it comes about without a reason.

4. “"Venerable sir, what is your view? And how do you declare it. Explaining it how, are
there no rightful blames for the view?”

5. “Upavana, I have said that unpleasantness is dependently arisen. Dependent on what is
unpleasantness? Dependent on a contact. I am of this view. Explaining it thus, you do not
blame, my view.

6. “Upavana, the recluses and brahmins who point out the view of action, as unpleasantness
is brought about by oneself, do so, on account of a contact. The recluses and brahmins who
point out the view of action, as unpleasantness is brought about by another, do so on account
of a contact. The recluses and brahmins who point out the view of action, as unpleasantness is
brought about by oneself and another, do so on account of a contact. The recluses and
brahmins who point out the view of action, as unpleasantness is neither brought about by
oneself nor another, it is without a reason too, do so on account of a contact.

7. “Upavana, the recluses and brahmins who point out the view of action, as unpleasantness
is brought about by oneself, will feel for it without a contact is not possible. The recluses and
brahmins who point out the view of action, as unpleasantness is brought about by another,
will feel for it, without a contact is not possible The recluses and brahmins who point out the
view of action, as unpleasantness is brought about by oneself and another, will feel for it
without a contact, is not possible The recluses and brahmins who point out the view of action,



as unpleasantness is neither brought about by oneself nor another, it is without a reason too,
will feel for it without a contact, is not possible.”



